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ГЛАВА I

В одном из кварталов Мемфиса, вдали от густо населен-
ного центра древней столицы, стоял красивый дом, окру-
женный большим садом. Дом этот был возведен на са-
мом берегу Нила, на искусственном холме, откуда 
открывался чудный вид на противоположный берег и на 
пестревшую судами реку. С террасы, обнесенной балю-
страдой, виднелась царившая над городом «Белая кре-
пость», – храмы, дворцы и обелиски которой отливали 
золотом и пурпуром под лучами заходящего солнца.

За домом, примыкая к саду, тянулся большой, обса-
женный пальмами и смоковницами двор, служивший, 
очевидно, мастерской скульптору, так как по нему раз-
бросаны были глыбы гранита, глины, базальта, видне-
лись разбитые статуи, а под навесом, у стены, стояли 
уже законченные произведения. Посреди двора, на вы-
соких пьедесталах из черного базальта, возлежали два 
сфинкса, а перед ними, на складном табурете, сидел 
творец их художник, очевидно только что закончивший 
свою работу.
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Это был молодой еще человек, лет под тридцать, чи-
сто египетского типа, высокий, худощавый, стройный. 
Бронзового цвета лицо его, с большими черными, барха-
тистыми глазами, тонкими правильными чертами и гу-
стыми, почти сросшимися бровями – дышало энергией; 
маленький, красиво очерченный рот, с едва опущенными 
уголками, придавал ему горделивое выражение, а широ-
кие подвижные ноздри слегка сгорбленного носа указы-
вали на пылкие страсти.

В эту минуту он мечтал и взор его терялся в простран-
стве. По застывшей позе его самого легко можно было 
принять за прекрасную статую молодого бога, вышед-
шую из-под его же резца.

Наконец, скульптор встал и с восхищением взглянул 
на стоявших перед ним сфинксов. Чудной работы, они 
поражали необыкновенным богатством отделки: главы 
их были покрыты белыми, эмалированными полосатыми 
клафтами – голубое с золотом у одного и зеленое с зо-
лотом у другого, а лбы украшали цветы лотоса – голу-
бой и розовый. Лепестки были так нежны и так хорошо 
сработаны, а золотые пестики так тонки и гибки, что 
цветы можно было бы легко принять за живые.

Лицо одного из сфинксов изображало самого худож-
ника, лицо же другого – женщину, редкой красоты. Гу-
бы статуй были слегка окрашены, а вместо глаз вставле-
ны у одного сапфиры, а у другого изумруды. Блеск 
камней и их прозрачность придавали каменным изваяни-
ям необычайную жизненность, что-то демоническое. Ка-
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ким образом гранит был эмалирован и как к полосатым 
клафтам были прикреплены цветы лотоса – все это со-
ставляло секрет художника, с улыбкой гордого самодо-
вольства любовавшегося своим творением.

Но несмотря на все совершенство, каким отличалась 
работа этих двух сфинксов, древний египтянин нашел бы 
многое, что сказать против них: несколько веков назад 
такое исполнение их, вместо похвалы, стоило бы худож-
нику сурового наказания.

Искусство в Египте было подчинено неизменным, 
признанным священным правилам, от которых нельзя 
было отступать, не навлекая на себя обвинения в ко-
щунстве. Поза, размеры членов и орнаментовка – все 
было точно предусмотрено и обусловлено.

Между тем, в обоих сфинксах все эти священные 
правила были значительно смягчены, и в грациозной не-
принужденности позы и в орнаментах чувствовалось 
что-то иное, словно пробивалась свежая струя нового, 
могучего и свободного искусства, далекого от устарев-
ших, застывших в своей неподвижности «священных» 
образцов.

Но в то время, к которому относится наш рассказ, ху-
дожник мог уже безбоязненно позволять себе подобные 
вольности. Яхмос II (Амасис Геродота) царствовал тогда 
в Египте; друг греков, ставший и сам греком, насколько, 
однако, это было возможным для фараона, он покрови-
тельствовал иноземцам и поощрял их искусство и про-
мышленность, горячо желая, чтобы юный, полный жиз-
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ни гений Эллады, через греческих поселенцев, 
воздействовал на величавую, но дряхлеющую цивилиза-
цию Египта и влил в нее новую жизнь.

Сам фараон был женат на гречанке, по имени Лади-
кэ, и благосклонность, оказываемая им поселениям ио-
нийцев и карийцев, населивших при Псамметихе I Пе-
лузийский рукав Нила, привлекала все новых и новых 
эмигрантов. Число их возросло до такой степени, что 
несколько лет тому назад Яхмос II переселил около 
двухсот тысяч их в Мемфис и его окрестности, несмотря 
на едва сдерживаемое неудовольствие своих египетских 
подданных. Понятно, почему при подобных условиях 
скульптор мог смело вдохновляться греческими образ-
цами, не боясь, что поборники старины осмелятся его 
преследовать за это.

Было уже в обычае отдавать детей туземцев к коло-
нистам для изучения греческого языка, искусств и реме-
сел. Благодаря этому, Рамери, – так звали молодого ху-
дожника, – провел несколько лет в мастерской 
дорийского скульптора, где и проникся новым духом ис-
кусства, что, впрочем, не мешало ему и душой и телом 
оставаться египтянином-фанатиком, поклонником 
древней религии отцов и, в глубине сердца, питать даже 
ненависть к иноземцам, которых он считал врагами 
и язвой страны.

Но в данную минуту Рамери не думал ни о политике, 
ни об искусстве. Творением своим он был доволен впол-
не, и совсем иная забота занимала его. Он ловко вспрыг-


